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AnHOomayus. B HacTosleil paboTe NpUBEAEHDbI BasKHbI€ B KOTHUTUBHO-
AVICKYPCHMBHOM OTHOILIEHMY KaueCTBEHHbIE Y KOAMYECTBEHHbIE XapaKTePUCTUKI
MaccrBa MHPOPMaLIOHHO-TIPOCBETUTEABCKUX MaTepraroB BO3 nmepuopa
maHpeMuu B oobeMe 215 mapaAAeAbHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE B CBsI3U CO
BpeMEeHEM U C OIIEPATUBHOCTHIO CBOETO ONYOAMKOBAHMS IPEAITOAOKUTEABHO
MOTAM CTaTh UICTOYHMKOM TEPMUHOTIOPOXKAAIOIINX Y TEPMUHOPUKCUPYIOLINX
TEKCTOB, OTPAXKAIIINX AMHAMUKY OCMBICAEHUS ITAHAEMUM SKCIIEPTAMU
1 nepeBopuMKamy. CpaBHUTEABHBIN aHAAU3 AOKYMEHTALMU II0 KPUTEPUIO
00beMa C MOCAEAYIOIIIM KCIIOAb30BAHVEM CTaTUCTUYECKOro TecTa MaHHa—
YUTHU—YMAKOKCOHA BBLSIBYA 3HAYMMYIO PA3HULLY MEXAY 00beMaMM TEKCTOB,
COAEPIKALLVIX M HEe COAEPIKALLX TIOHSITYE community transmission. CeMaHTUKO-
AVICKYPCUBHBII QHaAM3 C OTIOPOJ HA TEOPETNYECKIE TIOAOKEHN ST KOTHUTUBHOM
AVIHTBMCTVIKM, KaCAIOIMeCs] POAM S3bIKOBBIX 3HAKOB B IIPOLIECCE MHTEPIIPeTaLN
aKTa MBICAM, IPOCTPAHCTBA KaK CII0CO0a BTOPUYHOI MHTEPIPETALIM MUpa
B sA3bIKE€, KOHLENITyaAN3aunun AVVHAMUYIECKNX CI/ITY&LU/Iﬁ C TIOMOIIBIO
MIPOCTPAHCTBEHHBIX AEKCUYECKMX eAVHMULI, & TAaK)Ke KaTeropusaluu TaK
Ha3bIBAEMBIX «KaAEVAOCKOIMYECKUX» KOHLIENITOB TO3BOAMA BBISIBUTD TPU
TPYNIbl 3HAYEHUI COmMmMuUnity transmission: «poCTPaHCTBEHHbIE»,
«IIPOLIECCYaAbHbIE» U «CUTYaTUBHbBIE» U MOCTPOUTH HOPMMPOBAHHBIN
rpaduK repepacrpeaeAeHys STUX 3HaUYeHU B AuHaMuKe. [lokBapTaabHas
AVHaMMKa IIePEeBOAHBIX 9KBMBAAEHTOB AEMOHCTPUPYET IePexXop OT
0011[es13bIKOBBIX BBIPAKEHMIT K CIIELMAAM3MPOBAHHBIM TepMuHaM. DakTel
IepepacipeAeAeH s CEMaHTUKU B CTPYKTYPe TEPMUHOAOTMYECKOI CYILIHOCTH,
a TaK)XXe AVHaMMKa 5KBVMBAAEHTOB B 1IleAOM COTAACYIOTCS C TEOPETUYECKON
MopeAbio B. M. Aeltunka, KOTOPBII OTMeYaA B )KM3HEHHOM LIMKA€ TEPMUHA
IEePEXO0A OT OOIIEsA3BIKOBBIX CAOB U BBIPQYKEHMIT K 9KCTPAAMHIBUCTUYECKON
CeMaHTIKe I CIIeL{MaAN3aLulL, @ B 00Aee TO3AHEM ITIEPUOAE — BEPOSITHOCTb
CABUI'a B CTOPOHY IIMPOKO3HAYHOCTU U AeceMaHTU3alMu. [IpeAIIoAOXKUTEABHO,
community transmission GyHKLMOHUPYET B IIEPBYIO OYEPEAb Ha YPOBHE
LIEAOCTHOT'0 TEKCTa KaK KOHLIENITYaAbHO 3HAaUMMasi eAVHULA, GopMuUpyoLiasi
€ro KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY.

Karouesoie c10Ba: TEpPMUHOAOTVIS IEPMOAR TTAHAEMU, THTEHCUBHAS LIMPKYASLVS
MH}EKLU CpeAM HaceAeHMs, KOHLeNTyaAbHasl CTPYKTypa TEKCTa,
nHbOPMaLMOHHO-TIPOCBETUTEAbCKME MaTepuaAbl BO3, TepMuHOAOrMYecKast
MoA€eAb B. M. Aeitunka
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BBeaenne

Abstract. The paper addresses a body of pandemic-period awareness-raising
documents by the WHO comprising 215 parallel texts and presents the relevant
cognitive-discursive qualitative and quantitative characteristics. Given the
timing and the promptness of their publication, the documents in the collection
might have fostered term innovation and consolidation, thus reflecting the
thinking of experts and translators about the pandemic. The comparison of
text lengths, followed by the Mann—Whitney—Wilcoxon statistical test, revealed
a significant difference between the lengths of “CT” and “NonCT” texts (i.e.
those mentioning and those not mentioning community transmission,
respectively). A semantic-discursive approach, driven by the theoretical
premises of cognitive linguistics with respect to the roles of: linguistic signs
in interpreting the act of thinking; Space as a means of secondary interpretation
of the World; combinations of spatial lexical items in conceptualizing dynamic
situations; and categorization in addressing the so-called kaleidoscopic concepts,
helped identify three groups of meanings of community transmission. They are
spatial, processual, and situational. The 100% stacked bar chart showed the
dynamic redistribution of these meanings over time. The quarterly dynamics
of the usage of translation equivalents revealed a shift from general-language
expressions toward specialized terms. The observed redistribution of meanings
within the same terminological entity, alongside the overall dynamics of the
equivalents in translation, would seem to agree with V. M. Leichik’s theoretical
model that emphasizes gradual departure from using the common words and
collocations throughout the term lifecycle with the preferential drift toward
extralinguistically-imputed semantics and more specialized wordings, at later
stages potentially evolving into broader-meaning terms or even desemanticised
entities. It is proposed that community transmission primarily operates at the
whole-text level as a conceptually significant entity that shapes the cognitive
structure of texts.

Keywords: terminology of the pandemic period, community transmission,
cognitive structure of text, awarenessraising materials by the WHO, termino-
logical model by V. M. Leichik

U AICKYPCUBHOM TepMUHOBeAeHMM (AAeKceeBa,
Mumaanosa 2018, 87).

KoHuenuus peun Kak ynpolleHnsI «3apOAVB-
[IETOCsT TICUXOAOTMYECKOTO MPOLecca» AASL €ero
«0OHAPY>KEHNS B CAOBE» ITyTeM BbIAEAEHNS Ba)KHBIX
AAsI TOBOpSLIEro AuddepeHLaAbHBIX IPU3HAKOB
«IIOCPEACTBOM aCCOLMALIMY CO 3HAKaMy BHYTPEH-
Helt peun» (Illaxmaros 2015, 15) Obira BBepeHa
B paborax A. A. IllaxmaToBa 1 MPOAOAKEHA B PSIAE
HaIlpaBAEHUI COBPEMEHHON AMHTBUCTUKY, HAIIpU-
Mep, B pyHKLMOHaAbHOM rpammaruke (bonpapko
2014, 74; Borpapko, 2001), KOTHUTUBHOI AUHTBU-
cruke (boapsipes 2020, 57; KpaBuenko 2013, 318)

B cdepe nmpakTU4eCcKoro TepMUHOBEAEHUA
yKasaHHas IapapurMa HalllAa CBOe OTpakeHue
B paboTax B. M. Aeltunka, KOTOPBI1 ITOAATaA, YTO
MpoLecC MO3HAHMS COBEpIIAeTCs B AUCKYpCe Ha
boHe co3paHMS TEPMUHOIIOPOXKAQIOLIVX TEKCTOB,
a caMU TEPMUHBI AUAAEKTUYECKU 00bEeAVHSIIOT
B ceOe KaK CBOJICTBA YHUBEPCAABHO sI3bIKOBOJ
KaTeropuu, Tak U poAb KOPPeAsITOB MEHTaAbHBIX
omepauuil UICCA€AOBATeAel, TeM CaMbIM OTpakast
CYyO'beKTUBHBII MUP CBOMX co3paTeAelt (Aeitank
2014, 67). [Ipu 5TOM IpeAeAbl BAPbUPOBAHMS TEP-
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AuHamuka cmanosieHus mepmuna « Community transmission» u e2o 3KBUBALEHMA. ..

MIHA «OTIPEAEASIIOTCS TpeMsi paKTOpaMU: CUCTEMOIT
MIOHATUM, 3aBUCLLEN OT TEOPUHU, TEPMUHOCUCTEMOI
Yl TEKCTOM, B KOTOPOM (PYHKLMOHUPYET TEPMUH»
(Aenuux 2014, 188).

IIpYIMEeHUTEABHO K SI3BIKOBOMY OTPa>kKEHMIO
nanpemuu COVID-19 coBpeMeHHasi AMUHTBUCTH-
YyecKasi TapaAUrMa peaAnsyeTcs B IIMPOKOM CIIeK-
Tpe UCCAEAOBAHUIL, B TOM YMCA€ B U3yYEeHUM Me-
anapuckypca (AaeBusaku u Ap. 2020), 5SMOTUBHBIX
U IAPEMUOAOTUYECKUX aCIIEKTOB «KOBUAHOTO»
auckypca (Baabrep, Moxuenko 2020), cemaHTHYe-
CKUX CABUT'OB B CTPYKTYpe€ A€KCUKO-CEMaHTUYECKIIX
noaeit (VBanenko, )Kypasaesa 2020), a Takxe
B MHOTOYPOBHEBBIX ICCAEAOBAHMSIX C IPUMEHEHM -
em metoauku DIMEAN (Esan, Mukaps 2024).

B koHTekcTe HacTosIeit paboTel paccMaTpu-
BaeTCsl CTAHOBAEHME TEPMUHA COMMUNILY trans-
MissSion Vi ero SKBUBAAEHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE
B MacCuBe MapaAA€AbHBIX TEKCTOB UHbOpMaLIK-
OHHO-IIPOCBETUTEABCKNX MaTepraros BO3.

Matepuaabl 1 METOADBI

B uccaepyeMbIlt MaccuB BOIAK 215 TEKCTOB Ha
QHTAMVICKOM sI3bIKe U 215 0(ULIMaABHBIX IEPEBOAOB
STUX TEKCTOB Ha PYCCKUII SI3BIK; 00IMIT 00beM
OPUTMHAAOB Ha aHTAUICKOM SI3bIKE COCTABASIET
968 128 cAroB. MaccuB COCTaBAEH U3 AOKYMEHTOB,
OTBEYAIOLIIX CAEAYIOLIMM IIPU3HAKAM:

1) cospaH B mepuoa ¢ suBaps 2020 r. o MapT
2023 r., Ha KOTOPBIN IPUXOAUTCS ACNCTBUE
4Ype3BBbIYANHON cUTyauuu B chepe obdiie-
CTBEHHOT'O 3APaBOOXPaHEHMUsI, UMEIOIIeNn
MeXXAyHapoAHoe 3HadeHre (HC3M3);

2) VMMeeT HelTOCPEACTBEHHOE OTHOILEHYE K IIPO-
6AeMaTuKe KOPOHAaBMPYCHOM MH}eKUN
(HermoCcpeACTBEHHO OMMCHIBAET KaKue-An0o
aCITeKTBI COOCTBEHHO KOPOHABUPYCHOM MH-
dexuun, AM0O B SIBHOM BUAE U C AOCTATOYHOI
CTENeHbI0 MOAHOTHI PACKPBIBAET €€ BAMSIHIE
Ha Apyrue mpoOAeMbI 00IIeCTBEHHOTO 3Apa-
BOOXPaHEHU);

3) pasmeleH B ceTu VIHTepHeT B CBOOOAHOM
AOCTYIIE;

4) oduiMaABHBIN IIEPEBOA OITYOAMKOBAH BCKO-
pe rmocae pasMellleH)sI OPUTVHAAA B CETU
(kak IIpaBUAO, B CPOKM He DOAee OAHOIO
MecsLa).

Kak rmpeacTaBAsieTCs1, BOXKHBIM IIPEVIMYILECTBOM
AQHHOTO ITOAXOAQ MOXET SIBASITbCSI TOAOOP TOTO
MaTepuaAa, KOTOPbI PaKTUYECKU OTPA3UA AV-
HaMMKY OCMBICA€HVS TAHAEMUU KaK SKCIepTamu,
Tak 1 epeBopurKamyu OpraHusanum «B pesKrMe
PEaAbHOTrO BpeMEHI» U MOT IIOCAYXXUTb AASL YM-
TaTeAell OAHMM U3 MCTOYHMKOB IpeLieAeHTHbIX
TEKCTOB C OTEHLIMAAOM MCTOYHMKA YTOUHEHHO
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TEePMUHOAOTMH Y YTOYHEHHO A3bIKOBOV MOAEAU
nmaHpaemum (Aukacos 2021, 145), T. e. MACCUBOM
TEPMUHOIIOPOXXAQIOIVIX ¥ TEPMUHODUKCUPYIOLIMX
TEKCTOB.

PesyAbTaThl U 00CYKAEHME

Koauuecmsennnie
XAPAKMEPUCIMUKU MEKCImMoB MacCusa

TexcTpl MaccuBa Ha QaHIAUIICKOM $I3BIKE, CO-
Aep>Kalljiie II0 MeHblllell Mepe OAHO YIIOMIHAHMe
community transmission, ycAoBHO Ha3BaHbl CT
texctamu (‘CT texts’). CoOTBETCTBEHHO, TEKCTHI,
He MMeIoll[Mie TAaKUX YIIOMMUHAHUI, Ha3BaHbl He-CT
tekctamu (‘NonCT texts’). OxapakTepusoBaHa
B3aMIMOCBSI3b IIPUHAAAEKHOCTU TOI'O MAU MHOTO
aokymeHTa K CT u He-CT TekcraM c o0beMoM
B CAOBaX. AASI 9TOTO IIOCTPOEHA CPAaBHUTEAbHAS
auarpamMma pasmaxa Aast CT u He-CT Texcros
B BapuaHTe ¢ BbiOpocamu (puc. 1) u 6e3 Hux
(puc. 2).
Kaxk caeayeT 13 conocTaBAeHNs AarpamMm pas-
Maxa, pacripeaeserre oobema CT u He-CT TekcToB,
M3MePEeHHOe KOAUeCTBOM CAOB, a TAK)Ke CPeAHNe
Yl MEAVIAHHBIe 3HAU€HMsI 9TOT0 00'beMa CYLeCTBEH-
HO Pa3AMYAIOTCS, YTO AQET OINpeAeAeHHble OCHO-
BaHMS NIPEATIOAATaTh:
1) 0ObeKTUBHBIE pa3AMYMsI MEXAY IPYIIIIaMU
CT n ue-CT TekcTOB;

2) B3aMOCBSI3b MEXAY 00bEMOM KOHKPETHOTO
AOKYMEHTa ¥ HaAn4MeM (AM0O0 OTCYTCTBUEM)
B HeM IOHSTUSI community transmission.

BBuAYy 0ueBMAHOI aCMMETPUM PaCIIpeAEAeHNs
AQHHBIX, IPU BBISIBAEHUY OObE€KTVBHBIX Pa3ANYMIA
MEXAY IPYIIIaMM OBIA IPUMMEHEH PAHIOBBIN KPU-
Tepult ManHa—YUTHN—-YUAKOKCOHa. IToayuena
BeAnurHa p = 8,61*107'%, yTo yKaspiBaeT Ha AO-
CTOBEpPHOE pa3AMuMe MeXAY ABYMs I'DYyNIIaMU.
BMmecrTe ¢ TeM 00ABIIIOE KOANYECTBO CTATUCTUYECKUX
BBIOPOCOB B pacCIpeAeAeHMSIX U YaCTUYHOE Iepe-
KPBITHE pacCIpeAeAeHUN (HarpuMep, CpeAHUIt
obobem He-CT Tekcra, paBHbiit 3327,37 cAoBaM
" MepMaHHOe 3HaueHue BeanunHbl CT Tekcra,
paBHOe 3919 cAoBaM) 3aTPYAHSIIOT OAHO3HAYHOE
YCTaHOBAEHME CBSI3U MeXKAY 00beMOM KOHKpeT-
HOTO AOKYMEHTA U ero NpMHaAAeKHOCTbIO K CT
nau He-CT AOKyMeHTaM U IPUAQIOT 3TOM CBS3U
XapaKTep BEPOATHOCTHOI.

Takum 06pa3oMm, Ipyu pacCMOTPEHUM AOKYMEH-
TalMM MacCuBa B AUCKYPCHMBHOM acCIeKTe IIPeA-
CTaBASIETCS OIIPABAAHHBIM ITOMCK DOA€e BECOMbIX
(baKTOpPOB YIIOMVHAHUS COMMUNILY transmission,
yeM 00beM AoKyMeHTa. Kak npeacraBasieTcs, oA-
HUM 13 TaKuX (aKTOPOB MOXKET CAY>KUTD QYHKLM-
OHAAbHOE Ha3HaueHUe community transmission
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Fig. 1. CT and Non-CT boxplots compared (outliers shown)
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Puc. 1. CpaBHuTeabHas parpamma pasmaxa Aasi CT u He-CT TekcToB (BBIOPOCHI TOKa3aHbI)

Fig. 1. CT and Non-CT boxplots compared (outliers shown)

Fig. 2. CT and Non-CT boxplots compared (no outliers)
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Fig. 2. CT and Non-CT boxplots compared (no outliers)

B S3BIKOBOJ MOAEAM TTAHAEMUYECKOI CUTyaluu,
T. e., 10 B. M. AeitunKy, poAb TepMMHA B CTPYKTY-
pe TepMMHOCUCTEMBI.

Ipynnbl 3HaYeHUH
13y4yaeMoi eAMHULbI

AAs MccaepOBaHMSA 3TOTO aCMeKTa eAVHULIBI
community transmission ObIAY IPOAHAAMBUPOBA-
HBI BCE CAYYau ee YIOTpeOAeHMsI B MaCCUBE C I10-
CAEAYIOLIVIM pacIpeAeAeHMeM 110 rpynmnam. Bui-

AEAEHO TPU TPYIIIIBL, YCAOBHO 0003HaUYeHHbIE KaK
IPYIIIBI «IIPOCTPAHCTBEHHBIX», «IIPOL[ECCYaAbHBIX»
U «CUTYaTUBHBIX» 3HaueHM1. OCHOBOV AAS pas-
A€AEeHUs Ha IPYNIbl B AMHAMUKE CAYXXUT pac-
MMpOCTpaHEHHOE B KOTHUTVBHOM AVMHIBUCTUKE
IIpeACTaBA€HMEe O TOM, UYTO KOHLENThl — 3TO
pasBUBaMIIMeCsa AMHAMUYeCKUe CTPYKTYPHI,
KOHCTPYI/IpOBaHI/Ie " I/IHTepHpeTaLU/ISI KOTOprX
MOCTOSIHHO COBepIIaeTCsl Ha BCeX CTAAUAX IO-
3HaHMS YEAOBEKOM OKPY)KAIOILlell AeMICTBUTEAD-
Hoctu (Bumnsikosa 2019, 44).

HccredosaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2026, m. 8, \e 2 81
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1. K rpynne «IpoCTpaHCTBEHHBIX» 3HaUYE€HUN

HaMM OTHECEHBI TaKMe CAy4Yal YIIOTpeOAeHNsI
€AVIHULbL «COMMUnIty transmission», B KO-
TOPBIX OHA OMMCHIBAETCS KaK aTpUOyT KaKoii-
An60 Teppuropuu. IlpakTudecku Bo Bcex
CAYYasiX 3TO ONMCaHVe BBOAUTCS GOPMYAU-
POBKaMU BUAA «areas of community trans-
mission» VAU «territories with community
transmission». B CBsI3U C BBIA€AEHMEM STOI
TPYIIIbI IPEACTaBASIETCSI HEOOXOAUMBIM
3aMETUTD, YTO NPAKTHKA KOHLIENITyaAU3aLINN
AVIHAaMMUYEeCKMX CUTYaLMi C TTOMOILBIO
MIPOCTPAHCTBEHHBIX AeKCUYECKUX EAVHUII
OMNKCaHa KOTHUTMBUCTAMU KaK IIprieM KOH-
CTPYMPOBaHUA MEHTAaAbHOT'O IIPOCTPAHCTBA
B XyAO>KeCTBeHHOI1 AuTepatype (boraaHosa
2023, 37). Kpome TOr0, B KOTHUTUBHOI AVHT'-
BUCTMKE CYIIeCTBYeT B3IAsIA Ha IIPOCTPaH-
CTBEHHbIE XapaKTepUCTUKY KaK Ha CPEACTBO
cxeMaTM3aUuu HOBOM uHdopmalmu, obe-
clieurBaloliee CTPyKTYpUPOBaHMe KAPTUHbI
mupa (Byrakos 2023, 45).

K rpynmne «mpoieccyaAbHBIX» OTHECEHBI
ONUCAHUS COMMUNILY transmission Kax siB-
A€HUS, XapaKTePU3YIOIlerocs MHTeHCUBHO-
CTBIO, TEMIIAMU VAU NIPOTSI)KEHHOCTDIO pas-
BEPTHIBaHMSI, ¥ BBOAVIMbIE (GOPMYAMPOBKaMU
BUAQ «intense community transmission»,
«high community transmission», «ongoing
community transmission» u MOAOOHBIMMU.
IIprMeHUTEABHO K BBIAEAEHUIO 3TON IPYII-
IIbI CAEAYET IIOAYEPKHYTb, UTO, IO MHEHUIO
A.TI. BaOymkuHa, «CeMbl pa3BUTMSI, ABVDKE-
HUSI, AVHAMYKY OTBETCTBEHHBI 32 peIpe3eH-

TALMIO KOHL[ENTOB clieHapueB» (babymkuH
2019, 132). Kak mpeaCTaBAsIETCSI, AQHHOE
HaOAIOAEHME TAKOKE COTAACYETCs C MHEHUEM
A. V. CMUpHUMLIKOTO, KOTOPBIN YKa3bIBaA,
XOTsI M HECKOABKO IIO0 MHOMY IIOBOAY, YTO
B PsIA€ SI3BIKOBBIX (DOPM aHTAUIICKOTO SI3bIKA
MPOLIECC MOYKET ObITh IIPEACTABAEH HE TOAb-
KO B CBOEM «YMCTOM» BUAE, HO VI YACTUYHO
OINpeAMeurBaThCsl AMOO OBITh YACTUYHO
MPEeACTABAEHHBIM KaK MPpU3HaK (LUT. IO
Bumnsakosa 2019, 46).

3. K «cuTyaTMBHBIM» OTHECEHBI OCTAAbHbIE
($OPMYAMPOBKY, HE BXOASIIIVIE B «[IPOCTPAH-
CTBEHHYIO» VAU «IIPOLIECCYaAbHYIO» IPYIIILY,
T. e. GaKTUUeCKM — ONMCAHUS COMMUNIty
transmission B Ka4eCTBe CTATUIHOTO deHo-
MeHa, KOTOPBIN XapaKTepu3yeTCsl AUIIb
dakTom cBoero Haanuus (OpITHITHOCTD). Kak
MIPEACTaBASIETCS, AABTEPHATUBHBIM IIOAXOAOM
MOJKET OBITh TPAKTOBKA ATOJ IpymIbl pop-
MYAVPOBOK B KaueCcTBe Habopa MHBapMaHT-
HO CBSI3aHHBIX MEKAY CO0O0I CyI1IeCTBEHHBIX
aTpubyTOB community transmission, KOTopbie
B COBOKYITHOCTU XapaKTEPU3YIOT 3TOT de-
HOMEH B 33aAQHHbBIII MOMEHT BpEMEHHU, T. €.
OTIPEAEASIIOT €0 OHTOAOTUIO KaK COCTOSIHUS
(MockBuTuH 2025, 26).

ITo nroram Kaaccudukanuu 6p1Aa TOCTPOEHA
MMOKBapTAaAbHAsI HOPMMPOBaHHAS AMaTrPaMMa, OT-
pakarolast B3aMMOCBSI3b AOA€EN «IIPOCTPAHCT-
BEHHBIX», «CUTYaTUBHBIX» U «IIPOLIECCYaAbHBIX»
3HAYEHMII C TTOKa3aTeAEM CPEAHEro KOAMYEeCTBa
YIIOMMHAHUN community transmission B epecye-
Te Ha AOKYMEHT (puc. 3).

Fig.3" 100% bar chart showing the proportional distribution of spatial -, situational and
processual meanings relative to average CT mentions per document
(denominator: total document count of the dataset)
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relative to average CT mentions per document (

Fig. 3. 100% bar chart showing the proportional distribution of spatial, situational and processual meanings

denominator: total document count of the dataset)
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QYHKUUOHUPOBAHUE IKBUBALEHINOB
8 nepesode

3a nepuoa 2020-2022 rr. oTMevaeTcs onpeae-
AEHHOE pa3HOOOpasye BapMaHTOB [IEPEBOAQ EAM-
HULbI COMMUNILY transmission, KOTOpOe MOXXHO
IIPOAEMOHCTPMPOBATh HA HEKOTOPBIX PacIpocTpa-
HeHHBIX popMyAMpoBKax (Tada. 1). I[TpepacTaBaeHbI
9KBVMBAAEHTBI U3 IATU AOKYMEHTOB, COAEPIKALIX
HanboAbIIee A0COAIOTHOE KOAMYECTBO YIOMMHAHUI
community transmission, Ipy 3TOM AVHaAMMKa
IepeXOAOB OT BapMaHTa K BapMaHTY, KaK IIpeA-
CTaBASIETCSI, HE TOABKO OTPa)KaeT IPYIIITbI 3HAYEHUI
OpUTMHAA], HO U SIPKO AEMOHCTPVPYeT HaMeUeHHble
AelunKoM 0COOeHHOCTH Ipoliecca TepMUHOOOpa-

30BaHM: HAUMHASICh B SI3bIKE AASI CIEel[MaAbHbBIX
LIeA€ll C UCIIOAb30BaHUA O0IesA3bIKOBBIX CAOB
U BBIPQKEHUN, AQHHBIV IIPOLIECC IIPOAOAXKACTCS
IIOCTEINEeHHbIM NPUCOEAVHEHVEM 5KCTPAAVHIBU-
CTUYECKOM CeMaHTUKU U CIleLIMaAM3aL[1eN, A TIO3A-
Hee — MOXXeT BBIXOAUTb Ha IIMPOKO3HAYHOCTb
un pecemanTusauuio (Aeitauk 2014, 86).

OmpomfeHue IKCMPALUHSBUCINUYECKUX
gﬁ&lKWlOpOB B CeMAaHmUukKe usyuaemoco mepmuHa

Tak, 0AHO 13 ITepBbIX ONMEPALIMOHHBIX — U, TIO
CYTU, SKCTPAAVMHIBUCTUYECKUX OIIPEAEACHU
eAVIHULIbI community transmission B KauecTBe
CUTYallMM — AaeTcs B AOKyMeHTe oT 25 Mast 2020 r.:

Taba. 1. ITaTh HaubOAEe YaCThIX YIIOMUHAHUI EAVUHULIB «COMMIMUNILY Eransmission»
B OPUTMHAA€ U VX 9KBUBAAEHTHI B IIePEBOAE

IlepeBoAYEeCKMIT SKBUBAAEHT €AVHUIIbI

aTa AOKyMeHTa ®opMYyAMPOBKA B OPUTMHAAE ? s

A AOKY pMyAVp P «community transmission»
5 mroHs “<...> in areas of known or suspected «<...> B pallOHaX C yCTAHOBAEHHBIMU UAU
2020r. community transmission <...>” ImpeAnoAaraeMbIMu GpakTaMy MaccoBo2o

PACnpocmpaneHus 00Ae3HU <...>»

29 urons 2020 r. | “<...> in areas with COVID19 community | «<...> B paitoHax ¢ nepedaueti COVID-19 snympu
transmission <...>” coobutecmaa <...>»

20 OKTAOps “The three proposed broad epidemiologic | «ITpepaaraeTcs BbIAEASITb TPU OCHOBHBIX BapMaHTa

2020r. settings are: (i) Community Transmission, |3nupAeMu4ecKoir 00cTaHoBKu: (i) uHmeHcuBHas

(ii) Sporadic Cases or Clusters of Cases
<..>”

YUPKYATYUs uHpekyuu cpedu HacereHus, (ii) ean-
HUYHbIE CAy4Yay 3a00A€BaHVS AU KAQCTEPBI CAYYa€eB
<o >»

14 urous 2021 r.

“The community transmission (CT)
classification is divided into four levels
<>

«Maccosoe pacnpocmpanenue ungpexyuu (MP)
KAQCCUGULMPYIOT 1O YETBIPEM YPOBHSM <...>»

9 mapra 2022 .

“<...> when there is no or low community
transmission <...>”

«<...> B YCAOBMSIX OTCYTCTBUSI UAV HUBKOT'O YPOBHS
YUPKYASYUY BUPYCA CPEOU HACEACHUS <...>»

Tabl. 1. Top five mentions of “community transmission” in the English original
and their equivalents in the Russian translation

L . . Equivalent of “community transmission”
Document date Wording in the original 1 ; ty
in the translated text

Jun 5 2020 “<...> in areas of known or suspected «<...> B pallOHaX C yCTAHOBAEHHBIMI MAU

community transmission <...>” MpeAToAaraeMbIMy GaKTaMu MacCcoOBO20
PacnpocmpanerHus 60Ae3HU <...>»

Jul 29 2020 “<...> in areas with COVID19 community |«<...> B panoHax c nepedaxeii COVID-19 suympu
transmission <...>” coobujecmsa <...>»

Oct 20 2020 “The three proposed broad epidemiologic | «ITpepsaraeTcs BbIAEASITb TP OCHOBHBIX BapUaHTa
settings are: (i) Community Transmission, |snupeMudeckoir 06ctaHoBKu: (i) uHmeHcusHas
(ii) Sporadic Cases or Clusters of Cases YUPKYASyus uHpekyuu cpedu HacereHus, (i) ean-
<> HUYHbIE CAYYaM 3a00A€BAHMS AV KAQCTEPbI CAyYaeB

<. >»

Jun 14 2021 “The community transmission (CT) «Maccosoe pacnpocmpanenue ungpexyuu (MP)
classification is divided into four levels KAQCCUDULMPYIOT [0 YETHIPEM YPOBHSM <...>»
<...>”

Mar 9 2022 “<...> when there is no or low community | «<...> B yCAOBMSIX OTCYTCTBMSI AU HU3KOTO YPOBHS
transmission <...>” YUPKYASYUY BUPYCA CPEOU HACEACHUS <...>»
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WHO has defined four transmission scenarios
for COVID-19: <...>

Community transmission: Countries/ territories/
areas experiencing larger outbreaks of local trans-
mission, defined through an assessment of factors
including, but not limited to:

« Large numbers of cases which cannot be linked to
transmission chains

« Large numbers of cases from sentinel lab surveillance
or increasing positive tests through sentinel samples
(routine systematic testing of respiratory samples
from established laboratories)

» Multiple unrelated clusters in several areas of the
country/territory/area. (Coronavirus... 2020, 2).

Taxum o6pasom, B CEMaHTUKY COMIMUNILY
transmission A€KAApaTUBHO BBOASATCS CBA3MU C IIO-
HATUSIMU KOAUYECTBA CAYYaeB, KOAMYECTBA Aa00-
PaTOpHBIX 00pa3L0B, PE3YABTATOB AUATHOCTUYECKIX
TECTOB, T. €. IOHATUMHBIN alIapaT, KOTOPbIN KOH-
LIE[ITYaABHO CBSI3aH C MHCTPYMEHTapMEM 3IIMAE-
MUOAOTUM U KOTOPBII 0OCAYXMBAET MPAKTUKY
00BEKTUBALMY AQHHBIX TyTEM KOAUYECTBEHHOTO
aHaAM3a, 2 TAKKe MPAKTUKY OOHApy)XeHUs IIPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIX TOCA€AOBATEAbHOCTEIL.

Bmecre c Tem popmyanpoBka «low community
transmission», HEOAHOKPATHO BCTpeyaloliasics
B TEKCTaX OPMUIVMHaAA B KOHLIe ITAHAEMUY, KaK IIPeA-
CTaBASIETCA, HECKOABKO pacIIMpseT CeMaHTHUKY,
MICXOAHO 3aAQHHYIO OIlepaliiOHHBIM OIIpeAeAEeHU-
eM: eCAU community transmission — aTo ‘larger
outbreaks) ‘large numbers of cases’ u ‘increasing
tests, To aTpuOyT low’ Aornyecku onpaBAaH TOAb-
KO B TOM CAy4ae, KOTAQ Community transmission
BOCIIPMHMMAETCSA B KaueCTBE MHOTOYPOBHEBOM
CTPYKTYPBbI, BEPOSITHO, IIPOLIeCCa, 2 OTCHIAKA A€Aa-
€TCsl Ha OAMH M3 ero HU3LIMX YpoBHel. BupeHue
VMIMEHHO TaKOT'0 POAQ HAMETMAOCH 10 COCTOSHUIO
Ha MapT 2022 . B AOKyMEHTALMM IIPEALIECTBYIOIINX
NepuoAOB, 1 GopMyAupoBKa «low community
transmission», Kak IpeACTaBASIETCSI, AV BepOa-
AM3yeT BO MHOTOM Y>Ke 3aBepILUBIINICSI OUepeAHON
9TaIl OCMBICAEHUS CAOXKHOTO (peHOMeHa AeVICT-
BUTEABHOCTU. BeposiTHO, 0CO3HaHMe AMOO MUHTYM-
THUBHOE MMOHUMAaHMe 9TOV CUTYauuu 00ecrednAo
HEOOXOAVMBIE TIPEATIOCBIAKU AASI COBAQHUS B AO-
CTATOYHO CTeIeH) CAaMOOBITHOTO BAPMAHTA «YPO-
BEeHb LMPKYASALIMY BUpPYyCa», IO HAlleMYy MHEHMUIO,
BBITOAHO OTAMYAIOLIETOCS OT ITPOCTONM KOMOMHALIMN

00111esI3BIKOBBIX CAOB «IIEPEAAYa» U «COODIIECTBOY,
HAITOMMHAIOIIETrO SI3bIKOBYIO KaAbKY COMMUMNILY
transmission. Kak ykasbiBaeT Aeituuk, obaactu
AEVICTBUTEABHOCTY, C KOTOPbIMU YEAOBEK YaCTO
COIPUKACAETCS B IPAKTUYECKON AEITEABHOCTH,
0COOEHHO MHTEHCUBHO YAEHATCS B €0 S3bIKe
(Aeituux 2014, 64). BeposiTHO, UMEHHO STOT KOT-
HUTVBHBIN IIPOLIECC HALIIEA CBOE BBIPA’KEHNE B CMe-
1[eH!M 3HAYEeHUI OT «IIPOCTPAHCTBEHHBIX» K «IIPO-
L[eCCYaAbHBIM», a TaK)XXe B (GOPMUPOBAHUU
NepeBOAUECKMX S9KBUBAAEHTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE.

3aKAYeHIe

Takum 006pa3oM, MPEACTABASIETCSI BO3MOXXHBIM
CAEAATb CAEAYIOlllee IPEATIOAOYKEHNE: eAVTHILIA
community transmission BbIIOAHSIET CBOY BayKHel-
e QYHKUMM MMEHHO B COCTaBe LIEAOCTHOTO
TEKCTa KaK 3aBepIIEHHOI0 MBICAUTEABHOTO OAOKA.
[To-BUAMMOMY, OHA BXOAUT B YUCAO QYHAAMEH-
TAABHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpPble 00eCIeYnBaoT
IIOAHOTY KOHL[EIITYAABHOM CTPYKTYPbI LIeAOCTHO-
0 TEKCTA U, COOTBETCTBEHHO, BepOaAbHOE BbIpa-
KeHIe KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP (IIPOTOTUIIOB, CXEM,
¢dpeitmoB, obpaszos (Pomanosa 2013)), opopmas-
fo1MX aBTOpcKuit 3ambice (Ctebaeroa 2022).
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